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The Sino-Foreign Film Co-Production Administrative Rules, which
have been adopted at the administrative meeting of the State
Administration of Radio, Film and Television on June 15, 2004, are
hereby issued and shall become effective as of August 10, 2004.
Director Xu Guangchun

July 6, 2004

Article 1 The following Provisions are prepared in agreement
with the Film Administrative Regulations to improve film creation
and production, safeguard the lawful rights and interest of the
producers and relevant persons involved in Sino-foreign produced
films, and to facilitate the film exchange between foreign
countries and China.

Article 2 Under the present Provisions, a Sino-foreign co-
produced film shall mean a film co-produced in or outside China
by way of Joint Co-production, Assisted Co-production, or
Commissioned Co-production by a domestic film producer
(“Chinese Party”) who has obtained a Permit for Film Production
or a Permit for Film Production (on a Per Project Basis) and a
foreign film producer (“Foreign Party”).

Article 3 These Provisions apply to all types of motion pictures
(including motion pictures in cine film media, digital motion
pictures, and television movies, etc.) co-produced by the Chinese
and foreign film producers in or outside of China.

Article 4 The State Administration of Radio, Film and Television
("SARFT") is responsible for the administration of Sino-foreign co-
production of films.

Article 5 Sino-foreign co-production of films includes the
following forms:

(1) Joint Co-production: both the Chinese and Foreign Parties
jointly shoot the film and invest in the production of the film
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through funding, human resources, labor, or other. Both parties
share all risk and benefits of the film;

(2) Assisted Co-production: a form of production with funds
provided by the foreign party, the film is shot in China, and the
equipment, apparatus, site, human resources, etc. provided, on
compensation basis, by the Chinese Party;

(3) Commissioned Co-production: a form of production with the
film produced in China by the Chinese Party for the Foreign Party
through commission.

Article 6 Sino-foreign co-production of films are subject to the
following principles:

(1) It shall comply with the Constitution, laws and regulations and
relevant provisions of China ;

(2) It shall respect the Customs, religions, beliefs, and living habits
of different Chinese nationalities;

(3) It shall advance and enrich the excellence of indigenous
cultures of the Chinese nations;

(4) It shall benefit the economic, cultural, ideological and moral
development, and social stability of China;

(5) It shall benefit the exchange of Chinese and foreign films;

(6) It shall not harm the interests of any third country.

Article 7 A licensing system is applied to Sino-foreign co-
production of films by the State.

No entity or individual shall co-produce films with any foreign
cooperation or entity in China without obtaining a Permit for
Sino-foreign Co-production of Films or the approval document
first. Without approval, no foreign cooperation or entity shall
independently produce films in China.

Article 8 Sino-foreign co-production of films applicants shall
satisfy the following conditions:

(1) The applicant shall be a Permit for Film Production or a
Permit for Film Production holding Chinese production
organization (on a Per Project Basis) (including any Sino-foreign
equity joint venture film production company that is approved to
be registered in China);

(2) Neither the Chinese party nor the Foreign Party shall be
subject to the penalty that renders the film production ceased
due to violation of the Film Administrative Regulations.

Article 9 Sino-foreign co-production of a film applicants shall
submit the following documents to the SARFT:

(1) the Chinese producer’s application for initiating the project of
producing the film;

(2) the copies of the Chinese producer’s Film Production License
(License for Producing Film (Single Film)) and of the business
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license;

(3) the film’s scenario (in normative Chinese characters) in
triplicate;

(4) the certificate of creditworthiness of the foreign party and the
conditions of the film to be produced cooperatively thereof;

(5) the letter of intent of cooperation or agreement between and
by Chinese and foreign parties whose contents shall clarify the
investment ratio of both cooperative parties, the ratio of Chinese
and foreign main creative talent, the place where processing and
post-production of films and working-print/rushes and whether
the film is to participate in a Chinese or foreign films festival
(exhibition) etc.; and

(6) the brief biographies/introductions of the creative talent.

Article 10 The procedure for application, report, examination,
and approval for project establishment in respect of Sino-foreign
co-production of films are as follows:

(1) The Chinese production organization submits an application
with the SARFT;

(2) The SARFT accepts the written application submitted by the
applicant within the time limit stipulated in the Administrative
Licensing Law;

(3), Within 20 working days of acceptance of an application,
SARFT shall make a decision on whether or not to approve the
project establishment. Where the screenplay must be reviewed
and assessed by experts, the SARFT shall notify the applicant in
writing and shall be completed within 20 working days;

(4) Where the applicant meets the requirements for Joint Co-
production, a Permit for Sino-foreign Co-production of Films for
one project shall be issued. Where the applicant meets the
requirements for Assisted Co-production or commission, an
approval document shall be issued thereto. In the case of
disapproval, the reasons shall be stated in writing.

Article 11 After obtaining a Permit for Sino-foreign Co-production
of Films or the approval document, both the Chinese and Foreign
parties shall enter into a contract based on the contents of the
approved project establishment.

Article 12 A Permit for Sino-foreign Co-production of Films shall
be valid for two years.

Article 13 Any employment of main cast and crew from a foreign
country, shall be reported to the SARFT for approval, and the ratio
of foreign main actors/actresses shall not exceed two thirds of
the total of main actors/actresses.

Article 14 A Sino-foreign jointly produced film shall be made in

Mandarin version, and its subtitles must be in standard Chinese

characters. When required by the distribution of the film, it may
also be made in a language of the relevant country, region, or
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ethnic minority group.

Article 15 Any Sino-foreign co-produced film shall, after the local
provincial radio and film administrative department has
presented its preliminary censorship opinion, be submitted to the
Film Censorship Committee under the SARFT for censorship. If
any film producer affiliated to a central or state authority or any
entity holding the Film Production License (single film) has filed
an application for initiating the project of a film and has produced
the film, the film shall be submitted directly to the Films
Examination Committee under the SARFT for examination.

Article 16 A jointly produced film may be distributed and publicly
projected in and outside China once the film successfully passes
censorship and the issuance of a Film Public Projection Permit by
the SARFT.

In respect to a film co-produced through synergy or commission,
if it has passed censorship, formalities for its exit from China shall
be completed, with the SARFT's approval document presented.

Article 17 If both the Chinese and Foreign Parties need to alter
the film for which the Film Public Projection Permit has been
issued, such changes shall be reported to the SARFT for review
and approval.

Article 18 The development and post-production of the negative
and working-print/rushes of a Sino-foreign jointly produced film
shall be completed in China. If such works are to be completed
outside China due to special requirements, an application shall be
filed with the SARFT for approval.

Materials of the negatives and working-print/rushes remaining
after editing shall be temporarily kept by the Chinese party, and
may only be permitted to exit from China after the film has been
publicly projected outside China for six months.

Article 19 If there is a need for a jointly produced film to
participate in a film festival (exhibition) in or outside China, such
participation shall be reported, in accordance with the provisions
on participating in film festivals (exhibitions) in or outside China,
to the SARFT.

Article 20 The foreign party's employment in China of cast and
crew and service staff for the film concerned shall be carried out
through the Chinese Party, with properly executed contracts with
the employees in accordance with the laws and regulations of
China.

B, FUVE A T8 15 RO Ay A, R AH Y
l%\ ﬂ'lll:\ //I\ﬁ%)j}igﬁlﬂ EI%W
PN

FBrHaL PG VERITERI Y
Jr, AR )T TR AR TGRS T4
VI RCLE 4R S R s AR
2 H A TR R E LG TR s
BN ANEEAT (B FL A VAT (PR
)ﬂ»%$ﬁ$%lmﬁﬁﬁﬁmm
HL% T, EL AR HLE R R o A
S

BANE BGREIRERA 2 &
RSB LB R (U A
WRVFRTIEY &, 5 Al AEH [

BE N ANRAT 2

PR ZFRRERI LR e A
R AT RE T R R e SO 2R
5 T4k

Frt%& PN E S S
5 CHEZR ABUFAIE) 5 N
B E i Sy L

FBHNE ARSI YR
Fis FER B D R A, A v
e S e PRFIR 7 ZE A B

BE I AR HLE JRFEHE

BYAR AT P 28 b s ORA7 3
FEBTAN AR Z R T v] B

Bk BEREINERZR TS
TN LR () I, AR IR I SN
HAN R () A R RLE

RN EPSYE RS S

Py o 1 pNATB UL R R Eel MES
MBS Y OS2 B K05 55 N % JE AR
PR N P STV e 2

k.



@ 7R EITE S
L 4

YINGKE LAW FIRM

Article 21 Penalties, according to the relevant provisions of the
Film Administrative Regulations shall be given to those who
violate these Provisions

Article 22 These Provisions shall be applicable to the films co-
produced in China with film producers from Hong Kong or Macau
Special Administrative Region or the Taiwan Region.

Article 23 These Provisions shall come into effect as of 10 August
2004. The Administrative Provisions on Sino-Foreign Co-
Production of Films (Decree No. 19 of the former Ministry of
Radio, Film and Television) shall be invalidated simultaneously.
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